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Poetry translation, Chinese translation of English poetry in particular, is the focus 
of this research, which is studied from the perspective of relevance theory (RT). RT 
was firstly proposed by Dan Sperber and Deirdre Wilson in 1986, and has since been 
improved and applied to various fields of the humanities and social science. 
Translation is no exception. Wilson’s student, Ernst-August Gutt, is considered to be 
the first to apply RT to translation studies. However, Gutt just devoted himself only to 
explaining the nature of translation from the perspective of RT and he used very few 
examples from real practice of translation, let alone examples of poetry translation. In 
China, Percy Bysshe Shelley himself as a great poet in the age of Romance and his 
masterpiece Ode to the West Wind are well received. Many studies on Shelley and his 
poems have been conducted and many more will be carried out by contemporary 
scholars at home and abroad. However, these studies are mostly done from the 
perspective of literature, rather than the perspective of translation. Therefore, this 
thesis is an attempt to probe into poetry translation with a special case study of 
Shelley’s Ode to the West Wind from the perspective of RT. 
According to RT, translation is a kind of communication, an ostensive-inferential 
communication in essence; and the ultimate goal for translation is its optimal relevance 
to the source text. The rule of optimal relevance is believed to be able to match the 
source text communicator’s intention with the target text audience’s expectation. The 
author argues that RT can be applied to poetry translation so as to transfer the optimal 
relevance to guarantee the communication success. The optimal relevance is a key 
judging measure between source text and target text in poetry translation. And a 
translator has to ensure the corresponding transference of relevance, i.e. equivalence 
on relevance-presenting levels, and keep the same or similar degree of relevance 
between source text and target text. Concerning how the optimal relevance is achieved 
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include four factors like line, feet, rhyme and meaning, that is four 
relevance-presenting levels. Based on this, the author puts forward an improved 
criterion to assess the application of RT concerning its optimal relevance in poetry 
translation. In order to test the new judging criterion, the author makes a case study of 
four different Chinese versions of Shelley’s Ode to demonstrate the relationship 
between relevance and poetry translation. After the case study, it is found that the 
corresponding transference of relevance is achieved in terms of form, rhyme and 
meaning between the original Ode and the four Chinese versions. Thus all the four 
Chinese versions entertain the optimal relevance to the original poem. In the final 
analysis, the author concludes that RT with the new judging criterion can be effectively 
applied to poetry translation.  
The thesis consists of four chapters. The first chapter gives a brief introduction to 
the theoretical background of the research, the necessity and importance of this 
research, and research methods and thesis structure. Chapter Two is devoted to the 
elaboration of the theoretical framework of this research, including the introduction to 
fundamental ideas of RT as well as its relationship with translation, poetry translation 
in particular. And finally the author puts forward a descriptive formula concerning the 
relationship between relevance and poetry translation. Chapter Three firstly presents 
Shelley’s life and his Ode, and then makes a general survey of Chinese translation of 
Shelley’s Ode, and the focus is to make a detailed case study of the four versions of 
Shelley’s Ode with the assistance of the descriptive formula. The last chapter briefly 
concludes the study, indicating the significance and implications. It further reveals the 
limitations of the present study and provides some possible suggestions for further 
research on the topic. 
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